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1. BinTBOpeHHS pO3MOBHO-TI00yTOBOTO MOBJIEHHS B YKPAiHChKO-aHIJIIIICPKOMY Xy[IO)KHbOMY I1epeKyag;.

2. Rendering Specific Features of Spoken Language in Ukrainian-to-English Literary Translations.

Pedepar:

1. Po60Ty NpUCBSIYEHO OOCIiIKEHHIO BilTBOPEHHS] PO3MOBHO-TI00YTOBOTO MOBJIEHHS B YKPAiHChKO-aHTJIIICEKOMY
XyJO>)KHbOMY Iepeksiazi. B acnekTi npo6siem rnepexiany NpoBiHy POJb BilirpaloTh €1€MEHTHA PO3MOBHO-
110OyTOBOTO CTUJIIO, TaKi SIK JiaJleKTU3MU, TPOCTOPIvYsl, CYP>KUK, SIKi HE MAIOTh [IPSMUX BiJI[IOBiHUKIB y L1iTbOBOMY
TeKcTi. Taki es1eMeHTH HajiexXaTh JI0 COLi0- Ta €THOKYJIbTYPHOTO MOBHOI'O KOJIOPUTY YKPaiHCBKOI Hallii, TOOTO 1ie
MOBHi €JIEMEHTH, 10 [T03HAYaI0Th HallioHaIbHO-cieln(iyHi peasii CycnisibHOTro XXUTTS I MaTepiabHOTO TTOOYTY.
Pe3ysbTaTy MOPIBHAIBPHOTO aHAJi3y MOKa3aju, WO Mif, Yac NepPeKIany XygoKHbOTO TEKCTY 3aBJIaHHSIM € HE TiJIbK1
30epe>KeHHsI 3MICTy OpUTiHajy, aje i Horo CTUJIiCTUYHUX Ta €KCIIPECUBHUX O0COOIMBOCTEN. 3aBIsIKU IPUNOMY
KOMIIEHCallii BCi "HECTaHAPTHI" €JIEMEHTU MOBUM OPUTiHAIy MOXYThb OyTH BiITBOPEHI Y MOBI II€PEKJIALLY, i TAKUM

YMHOM JIOCATa€ThCS KOMYHIKaTVBHA PiIBHO3HAYHICTh PI3HOMOBHUX TEKCTIB.



2. The thesis consists of an introduction, four chapters with concluding inferences each, general conclusions, a
bibliography consisting of scholarly sources, dictionaries, and literary works cited, and the appendices. It pioneers
the study of translatorial possibilities for rendering those spoken words and phrases from Ukrainian into English
that can be viewed as constituent elements of the source work literary style being inextricably intertwined with a
series of other integral stylistic devices of a given literary prose text. Hence, the thesis investigates into rendering
colloquial and dialect specific features of spoken language in Ukrainian-to-English literary translations. In
particular, the author studies difficulties of translating such specific features of spoken Ukrainian, as lexical and
phonetic colloquialisms, dialecticisms, and surzhykisms, or Ukrainian and Russian language blending, that have no
direct correspondence in the English language. Nonetheless, the abovementioned language-specific spoken units,
which embody the socio- and ethno-cultural flavor of the living Ukrainian language and oftentimes designate
realities of Ukrainian national lifestyle, are not necessarily doomed to lose their stylistic coloring and expressive
force in translation. In the first place, they can be substituted with functional analogues, in the second place, the
strategy of compensation, both rhetorical and positional, can be used to achieve similar communicative effect in
translation, and thirdly, as a last resort, the translator may accompany a standard, stylistically neutralized
rendering of any departure from the SL norm with an explanatory comment (either within the text, or in a
footnote). From the perspective of rendering Ukrainian words and expressions belonging to temporal, social and
regional dialects, the author analyses both classical and contemporary works of Ukrainian writers in the genre of
fiction, such as short stories by Ivan Franko ("The Oil-Worker"), Spyrydon Cherkasenko ("The little Hunchback"),

Vasyl Stefanyk ("A Stone Cross", "Children's Adventure", "Les' Family", "News", "Suicide", "The Pious Woman"),

Volodymyr Vynnychenko ("A Strange Episode”, "Hunger"), Vasyl Gabor ("Shvonts", "Hunting in Lost Space"), and a
novel "The Cathedral" by Oles Honchar, among others. The historical scope ranges from the late 19th up to the
early 21st century.
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